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Cant.Magni-fi-cat ¥ 4nima mé-a Ddéminum. 2. Et exsultdvit...

Cant. Magnificat, va. p. 216 or 222,
Prayer. Deus, qui nobis. p. 792. — BenedicaAmus Démino 1. p. 138.
Ant. Salve, Regina. p. 243.

At Compline, the Hymn is sung to the tone and with the doxology of
Christmas, p. 248. '
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Second Sunday after Pentecost,
within the Octave of Corpus Christi.

9§ Wherever the Solemnity of Corpus Christi is held on the Sunday,
Mass and the Procession are as above, p. 792. (At Mass, Commemoration
of the Sunday).

All as on the Feast, except the following :

a > exeep The Lord became

| A { my protector, and he

Intr. 1 Jﬂ! ———=a i A o N brought me forth into
.

a large place: he saved

i
+

F % TV vt me, because he was well
Actus est * DOminus pro- pleased with me. Ps. I

a 1 will love thee, O Lord
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N _—‘ﬁ IE#. " —a is my firmament, and
my refuge, and my deli-
verer. Ps. 17, I19-20
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Collect.

Ancti ndéminis tui Ddémine

timérem pariter et amorem
fac nos habére perpétuum:{ quia
nunquam tua gubernatiéne de-
stituis, * quos in soliditiate tuae
dilectidnis instituis. Per Ddmi-
num nostrum,

DO thou, O Lord bestow upon
us, both an abiding fear and an
abiding love of thy holy name: for
those to whom thou teachest the
depths of thy love, at no time dost
thou fail to govern by thy grace.
Through Jesus Christ our Lord.

Commemoration of the Octave. Collect. Deus, qui nobis. p. 792. .

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli.
Charity the sign of supernatural life. 1 John 3, 13-18.

Arissimi : Nolite mirari, si

odit vosmundus. Nosscimus, |

quoéniam translati sumus de mor-
te ad vitam, quéniam dxhglrnus
fratres. Quinon diligit, manet in
morte : omnis qui odit fratrem
suum, homicida est. Et scitis
quoniam omnis homicida non
habet vitam aetérnam in semet-
ipso manéntem. In hoc cogné-
vimus caritatem Dei, quéniam
ille 4nimam suam pro nobis
posuit : et nos debémus pro
fratribus animas ponere. Qui ha-
buerit substantiam hujus mundi,
et viderit fratrem suum necessi-
tatem habére, et clauserit viscera

DEarly beloved, Wonder not if the
world hate you: We know. that
we have passed from death to life,
because we love the brethren. He
that loveth not, abideth in death.
Whosoever hateth his brother is a
murderer: and you know that no
murderer hath eternal life abiding
in himself. In this we have known
the charity of God, because he hath
laid down his life for us: and we
ought to lay down our lives for the
brethren. He that hath the substance
of this world, and shall see his brother
in need, and shut up his bowels from
him, how doth the charity of God
abide in him? My little children, let
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sua ab eo : quémodo céritas Dei | us not love in word nor in tongue,
manet in eo? Filioli mei, non | but in deed and in truth. ‘
diligdmus verbo neque lingua,

sed dpere et veritate.
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Time after Pentecost.
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v+« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
- The unmannerly invited guests. Luke 14, 16-24.

N illo témpore : Dixit Jesus
Pharis®is parabolam hanc
Homo quidam fecit cenam ma-
gnam, et vocavit multos. Et misit
servum suum hora ccena dicere
invitatis ut venirent, quia jam
parata sunt omnia. Et ceepérunt
simul omnes excusdre. Primus
dixit ei : Villam emi, et necésse
hibeo exire, et vidére illam :
rogo te, habe me excusatum.
Et alter dixit : Juga boum emi
quinque, et eo probdre illa : rogo
te, habe me. excusatum. Et alius
dixit : Uxdérem duxi : et ideo
non possum venire. Et revérsus
servus nuntidvit hzc ddémino
suo. Tunc iratus paterfamilias,
dixit servo suo : Exi cito in
plateas, et vicos civitatis : et
_pauperes, ac débiles, et czcos,
et claudos intréduc huc. Et ait
servus : Démine, factum est ut
imperasti, et adhuc locus est.
Et ait déminus servo : Exi in
vias, et sepes : et compélle in-
trare, ut impleatur domus mea,

AT that time, Jesus spoke to the
Pharisees this parable : A certain
man made a great supper, and invited
many. And he sent his servant, at
the hour of supper, to say to them
that were invited, that they should
come, for now all things are ready.
And they began all at once to make
excuse. The first said.to him, I have
bought a farm, and must needs go
out, and see it; I pray thee hold me
excused. And another said, I have
bought five yoke of oxen, and 1 go
to try them; I pray thee hold me
excused. And another said, I have
married a wife, and therefore I cannot
come,

And the servant returmng, told
these things to his lord. Then the
master of the house being angry, said
to his servant, Go out quickly into
the streets and lanes of the city, and
bring in hither the poor, and the
feeble, and the blind, and the lame.
And the servant said, Lord, it is done
as thou hast commanded, and yet
there 1s room. And the lord said
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Dico autem vobis, quod nemo | to the servant, Go out into the high
virérum illérum, qui vociti sunt, | ways and hedges, and compel them
gustabit ceenam meam, to come in?, that my house may be
Credo. |[filled. But I say unto you, that none
of these men that were invited shall

taste of my supper®.

Offert. VI% . 3 Turno to me, O Lord,
a—a—ntan ﬂ s A _=__j and deliver my soul,

O save me for thy

D % ) mercy’s sake.
Omine convérte-re, et Ps. 6, 5.
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é- ri- pe animam mé- am : salvum me fac pro- pter
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mi-se- ri-cordi-am  tu- am.
Secret.
'OBlétio nos, Domine, tuo né- AY the sacrifice we are about
mini dicanda purificet : et to offer up, O Lord, cleanse our

de die in diem ad caeléstis vitae | souls from sin; and day by day, by

transferat actiénem. Per DAmi- | its virtue, may our life on earth be

num nostrum. more and more likened to that of
heaven. Through Jesus Christ...

Commemoration of the Octave. Secret. Ecclésiae tuae. p. 801,
Preface of Christmas, p. 314 (or Corpus Christi, p. 801).

Comm. 11 8 — '
g e e I will sing to the
—n———- ) - g Lord, who giveth me
Anta- bo * D4- mi- no, good things: and I will

sing to the name of

E__,g_._.!.. - : 1 the Lord the most high.
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Ps. 12, 6.

qui bé-na tri- bu-it mi- hi: et psél-

.
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larn némi-ni Ddémi-ni al- tissi-mi.

1 «¢Not with violence, but disregarding the excuses their poor and dirty state might
suggest 1o the wayfarers ** (Osty).

2 ““The leaders of the Jews having refused to enter the Messiah’s kingdom, their place
will be taken by the common people’ (Buzy). Itis perilous to refuse God’s invitation.
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Time after Pentecost.

Postcommunion.

SUmptis munéribus, quaésu-~
mus Démine, ut cum fre-
quentatione mystérii, crescat
nostrae salutis efféctus. Per Do-
minum nostrum Jesum Chri-
stum.

O us who have received thy sacred
" gifts, O Lord, vouchsafe that the
‘more often we assist at the celebration
of these divine mysteries, the more
surely they may avail to the salvation

of our souls. Through [esus Christ...

Commemoration of the Octave. Postcommunion. Fac nos. p. 802.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of the II Vespers of the Feast, p. 815.

Chapter.

Arissimi : Nolite mirari, si

odit vos mundus. T Nos
scimus quoéniam translati sumus
de morte ad vitam, * qudéniam
diligimus fratres,

Hymn. Pange lingua. p 818.
¥. Cibavit illos ex adipe fru-

meénti, allelaia.
R;. Et de petra, melle satu-

Early beloved, Wonder not if the
: world hate you. We know that
we have passed from death to life,
because we love the brethren.

Y. He fed them with the fat of
wheat, alleluia,
R7. And filled them with honey out

ravit eos, allehuia.

At Magnif. o

of the rock, alleluia.
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ple-atur démus mé-a, alle-l4d- ia.

Collect.

Ancti néminis tui Domine DO thou, O Lord, bestow upon us

timérem périter et amorem both an abiding fear  and an
fac nos habére perpétuum : { |abiding love of thy holy name: for
quia nunquam tua gubernatlone those to whom thou teachest the
destituis, * quos in soliditate | depths of thy love, at no time dost
tuae dilectidnis instituis. Per |thou fail to govern by thy grace.
Ddéminum nostrum.’ Through Jesus Christ our Lord.

Commemoration of the Octave of Corpus Christi.

Ant. O quam sudvis. p. 791. V. Panem,
Prayer. Deus, qui nobis. p. 792,

However, if the Ojﬁce of Monday is not of the Octave ; Ant. O sacrum.
p. 820, -

Benedicimus Domino 111. p. 140,
Ant. Salve, Regina. p. 243.

Octave of Corpu$ Chrlstl

Double ma]or

Mass as on the Feast, p. 792,

Vespers of the Sacred Heart (1st Vespers), p. 828; no Commemoration
of the Octave of Corpus Christi. . :




